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دبیرستان نورا

1  عیّن الخطأ فی المحلّ الإعرابیّ للکلمات التّی أشیر إلیها بخطّ:

ر أن یفَْعَلَ ما قصََدَهُ مَعَ التَّأخیرِ: مفعول    مِنْ أخْلاقِ الجْاهِلِ الإْجابۀَُ قبَْلَ أنْ یسَْمَعَ: خبر   قرََّ

ثِ النَّاس بکُِلِّ ما سَمِعْتَ بهِِ: مضاف إلیه   ادقُ بصِِدقهِِ ما لا یبَلُغُهُ الکْاذِبُ باِحْتیالهِِ: مفعول   لا تحَُدِّ  یبَلُغُ الصِّ

عیّن المناسب للفراغ: الطّلاب .................. یعَلمون أنّ .................. الصعبۀ تحتاجُ إلی همۀ عظیمۀ.  2

المجدّین/ عملۀ الجادّة / عمل المجتهدون / الأعمال المجتهدون/ العمل

عیّن الصحیح:  3

لا تتکاسل، فإنّ النجّاح لا ینُاسب الکسل!: تنبلی مکن که موفقیت با تنبلی تناسب ندارد!

لا تتکاسل الممرّضه الحاذقه عن أعمالها!: اي پرستار ماهر، در انجام کارهایت تنبلی مکن!

شاهد الطّلاب درجاتهم فی الصفّ فائزین!:   نمرة دانش آموزان کلاس را نگاه کن که چگونه موفق هستند!

صادِق الذّي یشُفق علیک و أنت فی غفلۀ!: آنکه دلسوز تو است، با تو دوستی کرد در حالی که غافل بودي!

4  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ من أو إلی العربیۀ 

«یبَلغ الصّادقون بصدقهم ما لا یبلغُه الکاذبون باحتیالهم!»:

صادقان با صدق خود به همان چیزي می رسند که کاذبان با فریبکاري خود به آن نرسیده اند!

راستگویان با راستگویی خود به چیزي می رسند که دروغگویان با حیله گري خود به آن نمی رسند!

اشخاص راستگو با صداقت خویش آنچه را به دست می آورند، اشخاص دروغگو با حیله گري خود به دست نمی آورند!

افراد صادق با راستگویی خویش چیزي را به دست می آورند که دروغگویان با فریبکاري خود به دست نیاورده اند!

5  عیّن الصحیح:

 إنّ واجبکم الدفاع عن مظلومی العالم!: وظیفۀ شما است که از مظلومان جهان دفاع کنید!

  لن ترجع من حدود بلادك الاّ بالفتح المبین!: از مرزهاي کشور بازنمی گردي مگر با پیروزي آشکار!

 أخذت راتبی القلیل فساعدتُ المساکین بشیء منه: حقوق کمی گرفتم و با مقداري از آن به درماندگان کمک کردم.

 سافرت إلی مناطق إیران المختلفۀ و شاهدتها: به مناطق مختلف در ایران سفر کردم تا آن ها را مشاهده کنم.

6  عَیِّنِ الخطأ فی المحلّ الإعرابیّ:

«... مَثلَُ نورِهِ کمشکاةٍ فیها مِصباحٌ المصباحُ فی زُجاجَۀٍ ...»: مبتداي مؤخّر  عالمٌِ ینُتفََعُ بعِِلْمِهِ، خیرٌ مِن ألفِْ عابدٍ: خبر 

أثمارُ فصلِ الصّیف اللُّذیذة تنَْمُوُ فی أکثر مناطق إیران: صفت  عادَةِ: فاعل  ا حارِسُ مَرمَی فرَیقِ السَّ یعُجِبنُی جِد

7  عَیِّنِ العبارة التّی لا یوُْجَدُ  فیها معادِلٌ للمضارع الإلتزامی فی الفارسیّۀ:

 یعُْجِبنُی عیدٌ یفَْرَحُ فیهِ الفُقَراءُ!   أفُتَِّشُ عَنْ مُعْجَمٍ یسُاعِدُنی فی فهَْمِ النُّصوصِ! 

 «فاَصْبرِوا حَتیّ یحَْکُمَ االلهُّ بیَْننَا ...»  «لا تحَْزَنْ إنَّ االلهُّ مَعَنا!»  
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میّز الخطأ فی اسم التفضیل:  8

نحن فضُلَی بینَ تلمیذات هذه المدرسۀ!   أنتنّ یا تلمیذاتی أحسنُ مَن رأیتُ حتیّ الآنَ!  

أنتم یا أصـــدقائی أفضلونَ فی الدراســـۀ!   أختی العــزیزة زینب هی أکبـــرُ منیّ سنا !  

9  عیّن الخطأ عن اسم التفضیل:

 الحدیقۀ الصّغري مع الأشجار المثمرة أحسن من الحدیقۀ الکبري من دون الأثمار!  الإخوان الذّین یساعدوننا فی امُورنا الصّعبۀ خیر إخوان فی حیاتنا! 

رنا فی الیوم الواحد أقلّ من نومنا عادةً!   إنّ الأعمال التّی نعلمها لکسب الحلال فضُلی من بقیۀّ أعمالنا!  ساعات تفکُّ

10  عیَن ما لیس فیه اسم التفضیل:

 أتقی النِّاس من لا یخاف النُّاس من لسانه!  کان من بین أصدقائی مَن هو أنجح التلامیذ! 

 أعلم أنَّ مَن جَمع علمَ الناّس إلی علمه فهو علیم!  إنّ اللّون الأبیض أحسن لونٍ لألبسۀ الممرّضات! 

11  عَیِّنِ الخطأ فی المحلّ الإْعرابیّ:

 ربِّ العالمین» : خبر  بعُِثَ النَّبیُّ (ص) لیِهَْديَ النَّاس : مفعول 
ِّ
 «الَحَْمْدُ اللهِ

کتورة «آنهّ ماري شیمل» مِن أشَهَرِ المستشرقینَ : فاعل  الإنسانُ بکلِّ لسانٍ إنسانٌ : خبر   تعَُدَُّ الدُّ

12  عیّن الخطأ:

هذه الید یحبهّا االله : این دست است و خداوند آن را دوست می  دارد!

هذه یدّ یحبهّا االله : این دستی است که خداوند آن را دوست می  دارد!

هؤلاء المکرّمون لا یتکبرّون علی أولئک : این گرامیان بر آن ها تکبرّ نمی  ورزند!

هؤلاء مکرّمون لأنهّم لا یتکبرّون علی الآخَرین : اینان گرامی هستند، چون بر دیگران تکبرّ نمی  کنند!

إقرأ النص لتالی بدقّۀ ثمّ أجب عن الأسئلۀ بما یناسب النص:  

إنّ العمر معدود بالدقائق و الثوانی و بتضییعها نهمل جزءاً من حیاتنا! إننّا یمکن أن نسترجع الثروة المفقودة بالاجتهاد، و المعرفۀ بالدرس... و أمّا الوقت المفقود فلا یمکن

استرجاعه أبداً! فقد قیل: الوقت کالسّیف إن لم تقطعه قطعک! فلهذا نري أنّ الناجحین کانوا ملتزمین بالاستفادة المفیدة من أوقاتهم. یقال إنّ أحد العلماء قد مات أحد أقربانه،

فأمر شخصاً آخر یتولیّ دفنه ... و هو لم یدع مجلس الدرس للخوف من فوات شیء من العلم! فهذه الثقافۀ بحاجۀ إلی التربیۀ من زمن الطفولۀ حتّی تنَمو شیئاً فشیئاً!   

13   کیف نستطیع أن نصبح ناجحین؟

   من الطفولۀ یجب أن نطلب النجاح و نتمناّه!  بالمشارکۀ فی مجالس العلم و العلماء!

  بترك الراحۀ و الالتزام بالعمل فقط!  بعدم تضییع أوقاتنا و عدم إهمالها!

14   متی یقطعنا الوقت؟

  عندما حان الموت!    حین ضیعّناه!    إذا أصبح سیفاً!    لمّا نستفید منه!  

15  عَیّن «مَنْ» تخَْتَلِفُ عَنِ البقیّۀ:

رَ قبَْلَ الکَلامِ، قلََّ خَطَؤُهُ!   مَنْ یتَفََکّرْ فی خَلْقِ االلهِ، یشُاهِدْ قدُرَةَ االلهِ!  مَنْ فکََّ

 أحُِبُّ مَن یعَْمَلُ الخَیْرَ و ینَْفَعُ النَّاس دائماً!  «مَنْ غَلَبتَْ شَهْوَتهُُ عَقْلَهُ فهَوَ شَرٌّ مِنَ البْهَائمِِ»! 

حیح:  16  عَیِّن الصَّ

النُّاس نیام فَاِذا ماتوا إنتبهوا.

مردم خود را به خواب زده اند، هنگام مردن بیدارمی شوند. مردم غافل هستند، هنگامی که می میرند آگاه می شوند.

مردم خواب هستند، آنگاه که بمیرند بیدار می شوند. مردم خواب آلوده، وقتی بمیرند بیدار می شوند.
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17  «مَن أراد أن ینجح فی حیاته فلیجعلِ السّعی صدیقه الحمیم و التَّجربۀ مُستشارَه الحَکیم!»:

کسی که خواسته است در زندگیش پیروز گردد، تلاش را دوستی گرم و صمیمی و تجربه را مشاوري حکیم براي خود قرار می دهد!

هر کسی که می خواهد در زندگی خود موفقّ شود، باید سعی کردن را دوستی صمیمی وتجربه کردن را مشاوري دانا قرار دهد! 

آن که پیروز شدن را در زندگیش خواسته است، دوست صمیمی اش را سعی کردن و مشاور دانایش را تجربه قرار می دهد!

هر کس بخواهد در زندگی خود موفقّ بشود، باید تلاش را دوست صمیمی و تجربه را مشاور خردمند خویش قرار دهد! 

18  مَیّز المَعرفۀ:

تلمیذانِ حمیدٌ مُعَلَّمُونَ قلَمٌ

عَیِّن اسمَ الفاعِل لیسَ من باب «افتعال»:  19

مُنْتظَِر مُنْقَلِب مُجْتهَِد مُنْتشَِر

َّتی تقََعُ عَلَی الفعلِ المضارعِ: 20  عَیِّنِ الحروفَ ال

 . أنَْ، لنَْ، لِ، لکَِی، أنََّ إنْ، کَیْ، أنّ، لنَْ، لِ.  أنَْ، کَیْ، لنَْ، لکَِی، حتیّ.  أنَْ، إنّ، کَیْ، لکَِی، حتیّ. 

21  «طوبی لمِن یعُودّ لسانهَ علی الکلام اللّیّن حتّی لا یخافَ النُّاس منه بل یقُبلون علیه!»:

خوشا به حال کسی که زبان خود را به کلام نرم عادت دهد تا مردم از او نترسند، بلکه به او روي آورند! 

خرّم آن کس که زبان او به سخن لطیف عادت نماید تا زمانی که مردم از او نترسند و او را قبول داشته باشند!

خوشا آن کس که زبانش را به کلامی لطیف عادت دهد تا نه تنها مردم از او نترسند بلکه به او روي آورند! 

خوش به حال آن کسی که زبانش به سخن نرم عادت کند تا اینکه مردم از او نترسند و نیز او را بپذیرند! 

22  عیّن الأصحّ و الأدقّ للترجمۀ: 

قد هَیّأ الطلابُ أنفسهم لامتحان نهایۀ السنۀ و قاموا بأداءِ تکالیفهم.

دانشجویان، خویش را براي امتحانات پایان سال مهیاّ کرده بودند لذا تکالیفی را انجام دادند.

شاگردان براي مهیاّ کردن خویش براي امتحان پایان سال اقدام به انجام تکالیف خود کردند.

دانش آموزان خودشان را براي امتحان پایان سال آماده کردند و به انجام تکالیف خود پرداختند.

دانش آموزان براي آماده شدن خود بخاطر امتحانات پایان سال به اداي تکالیف خود اقدام کردند.

23  للترجمۀ: 

لن نسمح للمستکبرین أن یدخلوا فی شؤوننا الاجتماعیّه و السیاسیّه!

به مستکبران اجازه نخواهیم داد که در امور اجتماعی و سیاسی ما وارد شوند! اجازه ي دخالت در امور جامعه و در سیاست خود را به مستکبران نمی دهیم!

سخن مستکبران را دایر بر اینکه در کارهاي اجتماعی و سیاسی ما مداخله کنند نمی شنویم! به استکبارگران اجازه نمی دهیم که در مسائل اجتماعی و سیاسی جامعه ي ما داخل شوند!

24  عیّن الأصحّ و الأدقّ للترجمۀ: 

«زُرتُ صدیقتی التی لم تشف من مرضها ، ثمّ خرجتُ سریعاً لتستریح.»

دوستی را که مریضی او معالجه نشده بود، زیارت کردم و بعد از رفتن من استراحت کرد.

رفیقم را که از مرض خود شفا یافته بود ملاقات کردم و براي راحتی او شتابان خارج شدم.

دوستم را که از بیماریش بهبودي نیافته بود ملاقات کردم، سپس فوراً بیرون رفتم تا استراحت کند.

از دوستم دیدن کردم، همان که از بیماري شفا نیافته است، سپس سریعاً براي استراحت خارج شدم.

25  عَیِّن الکَلِمَۀَ الغَْریبَۀَ فی المَْعْنی:

الَمِْسْک ب الَمُْعَرَّ الَمُْفْرَدَة الَمُْعْجَم
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َّتی لیَسَ فیها مَتَضادٌّ: 26  عَیِّنِ العِْبارَةَ ال

، وَإنْ کانَ مَیِّتاً.   أرََدْتُ الإحسانَ إلیه و لکِنَّه اعْتبَرَ عَملی اساءَةً لهَُ.     الَعْالمُِ حَیٌّ

 الَنُّاس أعَداءُ ما جَهِلوا.  إذا تمََّ العَْقلُ نقََصَ الکَْلامُ. 

27  «من یتأمّل قبل الکلام یسلم من الخطأ!» عیّن المناسب للمفهوم:

 لم تقولون ما لا تفعلون  

 بیندیشد آنگه بگوید سخن!    سخندان پرورده پیر کهن   

  إذا تمّ العقل نقص الکلام! 

گهر نشکنی تیشه آهسته دار!  سخن تا نپرسند لب بسته  دار  

للترجمۀ:   28

ثوهُم بالثقافۀ الأجنبیۀ  یریدُ الأعداءُ  أن یبُْعِدوا شبابنا من القِیِّم الاسلامیۀ و یلُوِّ

دشمن  می خواهد که که جوانان ما از ارزش هاي اسلام دور شوند و به فرهنگ اجنبی روي بیاورند و آلوده گردند!

دشمنان می خواهند که جوانان ما را از ارزش هاي اسلامی دور سازند و آنان را به فرهنگ بیگانه آلوده کنند!

دشمن دوري جوانان ما را از ارزش هاي اسلامی می خواست در حالی که آلوده به فرهنگ بیگانه شده باشند!

خواست دشمنان این است که جوانان ما از ارزش هاي اسلامی دور شوند و به فرهنگ اجنبی آلوده گردند!

29  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی االتَّرجمۀ: 

«أعرض عن هوي نفسک حتّی لا یصل ضررُه إلی قلبک»

از هواي نفس خود روي برگردان تا زیان آن به قلبت نرسد! از هواهاي نفس خود اعراض کن تا به دل تو زیان نرساند!

از خواهش نفسانی خویش دوري کن تا ضررهایش را به دل تو نرساند! از خواهش  هاي نفسانی خویش پرهیز کن تا ضررش به قلب تو نرسد!

30    عیَّن الأصححُ و الأدقٌ فی الجواب للترجمۀ من أو إلی العریبۀ:  

اب، فإنهَ کالسَراب یقرُب علیک البعیدَ و یبُعد علیک القریب!». «لا تسَتشر الکذَّ

با شخص کذّاب مشورت مکن، زیرا او چون سراب است، دور را بر تو نزدیک می نمایاند و نزدیک را دور!

دروغزن را مورد مشورت خویش قرار نده، چه او همچون سراب بعید را به تو نزدیک می نمایاند و قریب را دور!

با شخص دروغگو مشورت نکن، چه او مانند سراب دور را به تو نزدیک می کند و نزدیک را از تو دور می سازد!

کذّاب را مشاور خود قرار مده، زیرا او مانند سراب است که بعید را به تو قریب می کند و قریب را از تو بعید می سازد!

∙∙

31  عیّن الصحیح:

 احِذر أن تضیعّ حقّ الیتیم! از پایمال کردن حقّ یتیم حذر کن!

 أنفقوا من مالکم و لو کان قلیلاً! مالتان را اگر چه کم باشد انفاق کنید!

 إنَ قلب المؤمن فی الجنان و جسمه فی الدنیا! قلب مؤمن در بهشت خواهد بود و بی شک بدن او در دنیا!

 إن لم ینَجحُ من الشیطان، فاجتنب منه! اگر انسان نتواند از شیطان نجات یابد، از او دور شو!

ما هو الخطأ فی جمع المفردات التّالیۀ؟  32

المَطَبعََۀ: المَطابعِ   المَیِّت: المَوْتیَ   المَوعِدْ: المَوعِدات   اللِّسان: الألسِنۀ  

عَیِّن الکَلِمَۀ الغَریبَۀَ فی المَْعنی:  33

یاقۀ الَسَّ یَّارة السَّ الإْضْطرار الإَْطار

34  عَیِّن الکَلِمَۀَ الغْریبَۀَ فی المَْعْنی:

 الَمُْفْرَدات    الَمُْعْجَم    الَمِْهْرَجان     الَتَّألیف  
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35  عَیِّن کلمۀً لا تنُاسبُ الکلمات الأُخْري فی المَعْنَی:

مۀ عَلاَّ فتَاّحۀ خَلاّق صَباّر

عَیِّن الکلمَۀَ الغَریبۀَ فِی المَعنی.  36

الَحَْرارَة   باشیر   الَطَّ فّ   الَصَّ بورَة   الَسَّ

37  عیّن الخطأ حول التّرادف أو التّضادّ:

 فی الحیاة توکّلنا علی الحیّ الذّي لا یموت!  المَوت  التجَسسُ هو محاولۀٌ قبیحۀٌ لکشف أسرار الناّس!  سَعْی 

هور   إنّ الغیبۀ ذنبً کبیرً فی مکتبنا الإسلامیَ! اسِم  علینا أن لا نذکر عیوبَ الناّس بکلامٍ خَفیّ!  ألظُّ

≠=

=≠

عَیِّن الکلمَۀَ الغریبَۀ فی المعنی.  38

نضَِر ل مُسَجَّ مِصباح هاتف

عیّن عبارة توجد فیها کلمتان متضادتان:  39

أتقی الناّس من قال الحق فی ما له و علیه!   لاتحدّث بما تخاف تکذیبهَ!   خیر الکلام ما قلّ و دلّ!   فکّر ثم تکلّم تسلم من الزّلل!  

40  العِلاج الواقی خیرٌ من الدواء الشافی! مفهوم العبارة هو:

 أفضل العِلاج هو تناولٌ الدّواء الشافی.  یجَب الاجتناب عمّا یسُببّ المرض.  یجَب الذهاب إلی الطبیب و استشارته.  اجتناب تناول الدواء قبل إذْن الطبیب. 
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